
570 derBeilagen zu den Stenographischen Protokollen des Nationalrates XV. GP 

1980 12 09 

Regierurigsvorlage 

ABKOMMEN CONVENTION 
ZWISCHEN DER REPUBLIK öSTER- BETWEEN THE REPUBLIG.OF AUSTRIA 
REICH UND DER REPUBLIK DER AND THE REPUBLIC OE THE PHILIP
PHILIPPINEN IM BEREICH DER SOZIA- PINES IN THE FIELD OF SOCIAL 

LEN SICHERHEIT SECURITY ' 

D,ie Re'publik österreich 
und 

die Rep u b I i kd e r P h ,i I i p p i ne n 

von dem Wunsche geleitet, die gegenseitigen Be
ziehungen zwischen den beiden Staaten auf dem 
Gebiet der Sozialen Sicherheit zu regeln, sind, 
übereingekommen, folgendes Abkommen zu 
schließen: ' 

.AiBSCHNITT I 

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN 

Artikel 1 

(1) In dies,em Abkommen bedeuten die Aus
drücroe 

1. "österreich" 
die Republik österreich, 
"Philippinen" 
die Republik der Phil,ippinen; 

2. "Gebiet" 
in bezug auf Österreich ' 

dessen Bundesgebiet, 
in bezrug auf die Philippinen 

deren Gebiet; 

3. "Staatsangehöriger" 
in bezug auf österreich 

~ssen Staatsbürger, 
in bezrug auf die Ph~lippinen 

,deren Staatsang,ehörig,en; 

4. ,,:RJechtsvorsch~~ften" 
die Gesetze, Verordnungenurud Satzungen, 
die sich auf die im Artikel 2 Absatz 1 be
zeichneten Zweige der Sozialen Sicherheit 
beziehen; 

T heR e p u bl i c 0 f Aus tri a 
and 

th,e Republic of the Ph,ilippines 

desirous to settlethe mutual relations between 
the two States in the fieLd of social security have 
agreed to conclude the following Convention: 

SECTION I 

GENERAL PROVISIONS' 

Ar:tic1e 1 

(1) For the purpose of this Convention 

1. "Austria"means thc Republic of. Austria, 
"Philippines" means the Republic of the 
Philippines; 

2. "territory" means 
in relation to Austria its federal territory, 

in relation to the Philippines its territory; 

, 3. "national" tneans 
in relation to Austr.ia Its citizen, 

in relation t~ the Philippines its' national; 

4. ;OlegislatLon" meanJs th~ laws, regulationsand 
statutoryinstruments which relate to the 
social' security branches specified m 
Article2 paragraph(l); 
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2 570 der Beilagen 

5. "zuständige Behörde" 
in bezug auf österreich 

den Bundesminister für &oziale Verwal
tung, 

in bezug auf di,e PhiLippinen 
den Administrator für SoziaLe Sich,erheit; 

6. "Träger" 
die Einrichtung oder die Behörde, der die 
Durchführung der im Artikel 2 he,zeichneten 
Rechtsvorschriften oder ,eines Teiles davon 
,obliegt; 

7. "zuständiger Träger" 
,den -nach den anzuwendenden Rechtsvor
schriften zuständigen Träger; 

8. "GeldI.eistung", "Rente" oder "Pension" 
,eine Geldleistung, R,ente oder PensQon ein
ISchLießlich aller ihrer Teile aus öffentlichen 
Mittieln, aller Zuschläge, Anpassungsbeträg,e 
und Zulagen sowie Kapitalabfillldungen und 
Zahlungen, die als Bertra'gserstattungen ge
I.eistet werden. 

(2) In dies,em Abikommen hahen andere Aus
drücke die BedeutullJg, die ihnen nach den be
treffenden Rechtsvorschl'lltien zukommt. 

Artikel 2 

(1) Dieses Abkommen bezieht sich 

1. in österreich :!ruf die Rechtsvorschrifren über 
a) die Unfallversicherung, 
b) ,die Pensionsversicherungmit Ausnahme 

.der Sonderv,el'sicherungfür das Notariat; 

2. in den Philippinen a,uf die Rechtsvorschriften 
üher 
a) AlibeitsunfälIe undBerufskranJ~heiten, 
b) Alter, Invalidität und Tod. 

(2) Rechtsvorschriiten, die sich aus überein
kommen mit dritten Staaten ergeben, ,sind, sowleit 
sie in bezug auf österl'eich nicht Versicherungs
lastreg,elungen enthalten, hei Anwen,dung dieses 
Abkommens ,nicht zu berücksichtigen. 

Artikel 3 

(1) Dieses Abkommen g,ilt für die Staatsange
hörigender Vertragsstaaten sow.ie für ihre Ange
hÖl'igen und Hinterbliebenen. 

5. "cGmpetent authol'ity" means 
in relation to Austria the Federal Minister 
for Social Administration, 

in relation to the Philippines the Social 
Security Administrator; 

6. "institution" means the service or the 
authority responsible for the application of 
all or part of the legislation specified in 
Article 2; 

7. "competent institution" me ans the institu
tion competent under the applicable legisla
tion; 

8. "cash benefit" or "pension" means a cash 
benefit or a pension including all compo
nents thereof provided out of public funds, 
all increments, readjustment sUms, addi
tional allowances as weIl as lump sum pay
ments and payments made by way of refund 
of contributions. 

(2) Other expressions used in this Convention 
shall have the meanings respectively assigned to 
them in the legislation concerned. 

Artide 2 

(1) This Convention shall apply 

1. in Austria to the legislation concerning 
(a) accident insurance, 
(b) pension ~nsurance with the exception of 

the insuranoe for notaries; 

2. in the Philippines tO the legislation. 
concerning 
(a) work injury, 
Qb) old age,inval~dity and ,death .. 

(2) Legislation resulting from agreements with 
third States shall not be taken into consideration 
for the application of this Convention, as far as 
ji does not contain in relation to Austria regula
tions concerning insurance charges. 

Art.jcle 3 

(1) This Convention shall apply tO the nation
als of the Contracting Parties as wellas to the 
members of their famlly and their survivors. 

(2) Dies,es Abkommen ist auf Diplomaten und (2) This Convention shall not apply to dip-
Berufskonsuln und auf das Verwaltungs- und lomatic agents and- career consular officers, to 
technische Personal der von Diplomaten und Be- members of the administrative and technical staff 
rufskonsuln geleiteten Vertretungsbehärden der of missions and consular posts headed by dip
Vertragsstaaten sowie auf Mitglieder des dienst- 'lomatlic agents or carreer consular officers and to 
lichen Hauspersonals dieser Vertretungsbehörden members of the service staff of such missions' 
und auf die ausschließli·ch bei Diplomaten, Be- and posts as wen as to privateservants exclusively 
rufskonsuln und Mitgli'edern der von Berufs- : in the service of diplomatie agents, eareer consu-
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konsuln geleineten Vertr.etungsbehörden beschäf- lar officers and other members of consular posts 
tigten privaten Hausangestellten nicht anzuwen- headed by such offioers. 
den. 

Artikel 4 

(1) Bei Anwendung' der Rechts'vorschr·iften 
eines Vertragsstaates stehen dessen Staansange
höri,gen die Staatsangehörig,en des ,anderen Ver
tragsstaa tes gleich. 

(2) Absat~ 1 berührt nicht 

a)die Rechtsvorschrilften der bei den Vertrags
,staaren betr·effend die Mitwirkung der Ver
sicherten und der Dienstgeber in den Orga
nen der Träger und der Verbände sowie in 
der Rechtsprechung in der Sozialen Sicher
heit; 

b) Versicherungslastregelungen in einem von 
Österreich g'eschlossenen Abkommen; 

c) die österreichischen Recht~vorschriften be
treffend die Versicherung der bei einer amt
lichen österreichischen Vertretung in einem 
'Drittstaat oder be,i Mi!ßliedern einer sol-. 
chen Vertretung beschä)ftigten p.er,sonen. 

Artikel 5 

.(1) Pensionen, Renten und andere Geldleistun
gen, die nach den Rechtsvorschr.iften eines Ver
tragssnaates gebühren, sind auch bei Aufenthalt 
'des Berechtigten im Gebiet des anderen Vertrags-
staates zu zahlen. ' 

(2) Absatz 1 bezieht sich nicht auf die Aus
gleich'9zulage nach den österreichischen Rechts
vorschr.iften. 

ABSOHNITT LI 

Article 4 

(1) P,or the application of the legislation of 
one Contracting Party, nationals of the other 
Contracting' Party shall receive equal treatment 
with the nationals of the first Contracting Party. 

(2) The provüsions of paragraph (1) of this 
Article sha11 not apply to: 

(a) the legislation of both Contracting Parties 
concerning theparticipation of insured 
persons and employers in the administra
tion of .institutions and associations as weIl 
as adjudication in the field of soeial 
security; 

(b) regulations concerning insurance charges in 
any agreement concluded by Austria; 

(c) the Austrian legislation concerning the 
insurance of persons employed by an 
Austrian government agency in a third state 
or by members of such an agency. 

Article 5 

(1) Pensi~ns and other cash benefits payable 
under the legislation of one Contracting Party, 
shall be paid also while the beneficiary is in the 
territory of the other Contracting Party. 

(2) The provisions of paragraph (1) of this 
Article sha11 not apply to the compensatory 
supplement under the Austrian legislation. 

SECTION In 

BESTIMMUNGEN ÜBER DIE ANZUWEN- PROVISIONS WHICH DETERMINE THE 
DENDEN RECHTSVORSCHRIFTEN LEGISLATION APPLICABLE 

Artikel 6 

Die Versicherungspflicht einer erwerhstäügen 
Person richtet sich; soweit Artikel 7 nichts ande
res bestlimint, nach den Rechtsvorschriften des 
Vertragssta.ates, in, dessen Gebi'et die Erwerbstä
tigkeit ausgeüibt wird. 

Artikel 7 

Wird ein Dienstnehmer, der im Gebiet eines 
Vertragsstaates von einem Unternehmen beschäf
tigt wird, von diesem Unternehmen zur Aus
führuI1igeiner Arbeit für dessen Rechnung in das 
Gebiet des anderen V.ertragsstaates entsendet, so 
sind his zum Ende des 24. Kalendermonats nach 
di·eser Enusendung die Rechtsvorschr.iften des 
,ersten Vertragsstaates so weiter anzuwenden, als 
wäre er noch in dessen Gebiet beschäftigt. Wird 
seine Beschäftigung im Gebiet des anderen Ver
tragsstaates über diesen Zeitraum hinaus fortge-

Article 6 

Subject to the prOViSlons of Article 7, the 
insurance liability of a person gainfully occupied 
sha11 be determined under the legislation of the 
Contracting Party in whose territory the person 
is so occupied. 

Article 7 

If a person employed by an undertaking in the 
territory of one Contracting Party, is detached 
by this undertaking to work for ,its account tO 
the territory of the other Contracting Party, the 
legislation of the first Contracting Party shall 
continue to apply until the end of the 24. calen
dar month after the detachment, as if he were 
still employed in the territory of, the first 
Contracting Party. If the employment in the 
territory of the other Contracting Party 
continues for a longer period, the legislation of 
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4 570 der Beilagen 

setJZt, so finden die Rechtsvorschriften des ersten 
Vertragsstaates weiter Anwendung, sofern der 
Dienstgeher gemeinsam mit dem Dienstnehmer 
dies beantragt· und die zuständige Behörde dieses 
V,ertragsstaates unter Bedachtnahme auf die Art 
und die Umstände der Beschäft1~ng zustimmt. 
Vor der Entscheidung ist der zust~diigen Be
hörde des zweiten VertragsstaatesGelegenheit 
zur Stellungnahme zu geben. 

the first Contracting Party shall remain appli
cable provided that the employer and the 
employed person jointly request this and the 
competent authority of the first Contracting 
Party hasagreed to it, with due regard to the 
kind and to the circumstances of the employ
ment. Before the decision is taken, the 
competent authority of the second Contracting 
Party shall have the opportunity to express its 
opinion. 

ABSCHNITT IU 

BESONDERE BESTIMMUNGEN 

SECTION III 

PARTICULAR DETERMINATIONS 

Kapitell. Chapter 1 

Berufskra,nkheiten Occupational diseases 

Artikel 8 Article 8 

Erleidet eine P.erson eine Berufskrankheit, Where a person contracts an occupational 
nachdem sie im Gebiet beider Vertragsstaaten disease after having been employed in the terri
Beschäftigungen a.usgeübt hat, die ihrer Art nach tories of both Contracting Parties in occupations 
geeignet waren, nach den Rechtsvorschriften bei~ to which, under the legislation of both Con
der Vertragsstaaten diese Krankheit zu verursa- tracting Parties, the disease may be attributed, 
chen, so sind nur die Rechtsvorschriften des Ver-there shall be applied in his case only the Iegisla
tragsstaates anzuwenden, in dessen Gebiet eine tion of that Contracting Party in whose terri
solche Beschäftigung zuletzt ausgeübt wur·de, be- . tory he was last employed in such occupations 
vor die Krankheit festgestellt wurde; hiebei ist, before the disease was diagnosed and, for this 
falls enforderlich, jede derartige Beschäftig,ung im purpose account shall be taken, if necessary, of 
Gebiet des anderen Vertragsstaates zu berücksich- any. employment in such occupations in the 
tigen. territory of the other Contracting Party. 

K3Ipitel2 

Alt e r, I n v a J i d i t ät und T 0 cl! 
(P e n s i'O n e n) 

Artikel 9 

Chapter 2 

o 1 d a g e, I n val i d i t y a n d D e a t h 
(p e n si 0 n s) 

Article 9 

Hat eine Person nach den Rechtsvorschr,iften. If a person has completed insurance periods 
beider Vertragsstaaten Versicherungszeiten er- under the legislation Of both Contracting Par
worben, so sind diese für den Erwerb eines Lei- ties, these perJods shall be added together for the 
.sllungsanspruch.es msammenzurechnen, soweit sie . acquisition of ·entitlement to benefit, as far as 
nicht auf dieselbe Zeit entfaUen. . they do not overlap. 

Artikel 10 Article 10 

{I) Beanspruchen ·eine Person, die nach den (1) If a person who has completed insurance 
Rechtsvorschriften beider v,ertragsstaaten Versi- periods under the legisIation qf both Contracting 
cherungszeiten erwonben hat, .oder ihre H~nter- Parties, or his survivors are cla.iming benefit~, the 
bliehenen Leistungen, sO hat der zuständige Trä- competent institution shall determine the benefits 
ger die Leistungen a,uf folgende Weise festzu- . in the following manner: 
stellen: 

a) Der Träger hat nach den von ihm anzu
wendenden Rechtsvorschriften festzustellen, 
ob die betreffende Person unter Zusam
menrechnung der Versicherungszeiten An
spruch auf die Leistung hat; 

b) besteht ein Anspruch auf eine Leistung, 
so hat der Träger zunächst den theoretischen 
Betrag der Leistung zu berechnen, die zu
stehen würde, wenn alle nach den Rechts
vorschriften der beiden Vertragsstaaten zu-

(a) The institution shall determine, in 
. accordance with the legislation applied by 
it whether the person concerned has an 
enticlement to benefit by adding together 
the insurance periods. 

(b) If entitlement to benefit does exist, the 
institution shall first calculate the theoreti
caI amount of the benefit which would be 
payable if a11 insurance periods completed 
under thelegislation of both . Contracting 
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rückgelegten Veqicherungszeiten ausschließ
lich nach den für ihn geltenden Rechts
vorschriften zurückgelegt worden wären. 
Ist der Betrag der Leistung von der Ver
sicherungsdauer unabhängig, so gilt dieser 
Betrag aktheoretischer Betrag; 

c) so dann hat der Träger die geschuldete 
Teilleistung auf der Grundlage des nach 
litera b errechneten Betrags nach dem Ver
hältnis zu berechnen, das zwischen der 
Dauer der nach seinen Rechtsvorschriften 
zu berücksichtigenden Versicherungszeiten 
und der Gesamtdauer der nach den Rechts
vorschriften beider Vertragsstaaten zu be
rücksichtigenden Versich·erungszeiten be
steht. 

(2) Bei Anwendung des Absatzes 1 literae b 
und c sind sich deckende Versicherungszeiten 
mit ihrem tatsächlichen Ausmaß zu berücksich
tigen. 

(3) Err,eichen die Versicherungszeiten, die nach 
den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates zu 
berücksichtigen sind, insgesamt nicht zwölf Mo
nate für die Berechnung der Leistung, so wird 
nach diesen Rechtsvorschriften keine Leistung ge
währt; in diesem Fall hat der Träger des ande
ren Vertragsstaates diese Versicherungszeiten für 
den Erwerb des Leistungsanspruches sowie für 
die Feststellung des Betrages der Leistung zu be
rücksichtigen, als wären diese Versicherungszeiten 
nach den für ihn geltenden Rechtsvorschriften 
zurückgelegt. Diese Bestimmung gilt nicht, wenn 
der Leistungsanspruch nach den Rechtsvorschrif
ten des ersten Vertragsstaates lediglich auf Grund 
von Zeiten erworben wurde, die nach diesen 
Rechtsvorschriften zurückgelegt worden sind. 

Artikel 11 

Die zuständigen österreichischen Träger haben 
die Artikel 9 und 10 nach folgenden Regeln 
anzuwenden: 

1. Für die Feststellung des leistungszuständigen 
Trägers sind ausschließlich österreichische 
Versicherungszeiten zu berücksichtigen. 

2. Die Bestimmungen der Artikel 9 und 10 
gelten nicht für die Anspruchsvorausset
zungen und für die Leistung des Bergmanns
treuegeldes aus der knappschaftlichen Pen
sionsversicherung. 

3. Bei der Durchführung des Artikels 10 Ab
satz 1 gilt folgendes: 

a) Philippinische Versicherungszeiten sind 
ohne Anwendung der österreichis<;ben 
Rechtsvorschriften über die Anrechen
barkeit zu berücksichtigen. 

Parties would have been completed 
exclusively under the legislation applied by, 
it. In cases where the. amount of the 
benefit is independent of the duration of 
the insurance, then this amount shall be 
taken to be the theoretical amount. 

(c) Then the institution shall calculate the 
partial benefit payable on the basis of the 
amount calculated in accordance with the 
provisions of subparagraph (b) in propor
tion to the ratio between the duration of 
the insurance per10ds to be considered 
under thelegislation applied hy it and the 
total duration of the insurance periods to 
be considered under the legislation of both 
Contracting Parties. 

(2) For the application of the provisions of 
paragraph (1) subparagraphs (b) and (c) of this 
Article overlapping insurance periods shall be 
taken into consideration with their full measure. 

(3) Where the insurance periods to be taken' 
into consideration und er the legislation of one 
Contracting Party for the purpose of calculating 
the rate of beneflt are in aggregate less than 
12 months, no beneflt under that legislation 
shall be paid; in that case the competent institu
tion of the other Contracting Party shall take 
into account this insurance periods for the 
acquisition of the entitlement to beneflt as well 
as for the determination of the amount of the 
beneflt, as if these insurance periods were 
completed under the legislation applied . by it. 
These provisions shall not apply, if the entitle
me nt to benefii has been acquired under' the 
legislation of the first Contracting Party 
exclusively on the basis of insurance periods 
c.ompleted under this legislation. 

Article 11 

The competent Austrian institutions shall 
apply the provisions of Article 9 and 10 accord
ing to the following rules: 

1. For the determination of the institution 
responsible tor paying beneflt only Austrian 
insurance periods shall be taken into 
account. 

2. The provisions of' Articles 9 and 10' shall 
not apply to conditions of entitlement and 
to payment of miners' long s·ervice 
allowance under the miners' pension insur
ance. 

3. For the application of the provisions of 
Article 10 paragraph (1) the following shall 
apply: 
(a) The philippine insurance periods shall 

be taken into consideration without 
application of Austrian legislation 
concerning the recognition of insurance 
periods. 
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6 570 der Beilagen 

b) Die Bemessungsgrundlage ist nur aus 
den österr,eichischen Versicherungszeiten 
zu bilden. 

c) Beiträge zur Höherversicherung, der 
knappschaftliche Leistungszuschlag, der 
Hilflosenzuschuß und die Ausgleichszu
lage haben außer Ansatz zubleiben. 

.4. Bei der Durchführung des, Artikels 10 Ab
satz 1 litera c gilt folgendes: 
übersteigt die Gesamtdauer der nach den 
Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten 
zu berücksichtigenden Versicherungszeiten 
das nach den österreichischen Rechtsvor
schriften für die Bemessung des Steigerungs
betrages festgelegte Höchstausmaß, so ist die 
geschuldete Teilpension nach dem Verhält
nis zu ber·echnen, das zwischen der Dauer 
der nach den österreichischen Rechtsvor
schriften zu berücksichtigenden Versiche
rungszeiten und dem erwähnten Höchst
ausmaß von Versicherungsmonaten besteht. 

5. Für die Bemessung des Hilflosenzuschusses 
,gilt Arnikel 10 Absatz 1 literae hund c; Ar
tikel 14 ist entsprechend anzuwenden. 

6, Der nach Artikel 10 Absatz 1 litera c er
rechnete Betrag erhöht sich allenfalls um 
Steigerungsbeträge für Beiträge zur Höher
versicherung, den knappschaftlichen Lei
stungszuschlag, den Hilflosenzuschuß und die 
Ausgleichszulage. 

7. Hängt die Gewährung von Leistungen der 
knappschafdichen Pensionsversicherun.g da
von ab, daß wesentlich bergmännische Tätig
keiten im Sinne der österreich ischen Rechts
vorschriften in bestimmten Betrieben zu
rückgelegt sind, so sind von den philippini
schen Versicherungszeiten nur jene zu be
rücksichtigen, denen eine Beschäftigung in 
einem gleichartigen Betrieb mit einer 'gleich
artigen Tätigkeit zugrunde liegt. 

8. Sonderzahlungen gebühren im Ausmaß der 
österreichischen Teilleistung; Artikel 14 ist 
entsprechend anzuwenden. 

Artikel 12 

Die zuständigen philippinischen Träger haben 
die Artikel 9 und 10 nach folgenden Regeln 

. anzuwenden: 

1. Für die Feststellung des leistungszuständigen 
Trägers sind au~schließlich die im philippi
nischen System der Sozialen Sicherheit er
worbenen Versicherungszeiten zU berück
sichtigen. 

(b) The basis of assessment shall be deter
mined exclusively on Austrian insurance 
periods. 

(c) Contributions for supplementary insur
ance, the miners' supplementary benefit, 
the helpless person's allowance andthe 
compensatory suppiement'shall be 
disregarded. 

4. For the application of the provisions of 
Article 10 paragraph (1)' sub paragraph (c) 
the following shall apply: If the total dura
tion of insurance periodstaken info consid
eration under the legislation of both Con
tracting Parties exceeds the maximum 

. number provided under the Austrian 
legislation 'for the calculation of the rate 
of increments, the partial pension payable 
shall be calculated in proportion to the 
ratio between the duration of insurance 
periods to be taken into consideration under 
the Austrian legislation and the above 
mentioned maximum number of insurance 
periods. 

5. For the cal~ulation OE the helpless person's 
<illowance the provisions of Article 10 para
graph (1) subparagraphs (b) and (c) shall 
apply; Article 14 shall apply acco~dingly. 

6. The amount calculated according to Arti
cle 10 paragraph (1) subparagraph (c) is 
increased, as the case may be, by rincrements 
for contributions for supplementary 
insurance, the miners' supplementary benefit, 
the helpless person's allowance and the 
compensatory supplement. 

7. If the award of benefits under miners' pen
sion insurance' depends on the completion of 
essentially mining actlvltles, within the 
meaning of the Austrian legislation, in 
specific undertakings, then' from . the 
Philjppine insurance periods only those based 
on a simili ar .occupation in similiar und er
takings sha11 be taken ,into consideration. 

8. The special payments are p'ayable in propor
tion to the Austrian partial benefit; Arti-' 
cle 14 shal~ apply accordingly. 

Article 12 

The competent Philippine institutions shall 
apply the provisions of Articles 9 and 10 
according to the following rules: 

·1. For the determination of the institution 
_ responsible for paying the benefit, only 
insurance periods completed under the 
Philippine Social Security System shall be 
taken into account. 
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2. Bei der Durchführung des Artikels 10 Ab
satz 1 gilt folgendes: 

a) Die österreichischen Versicherungszeiten 
sind für die Erfüllung der Vorausset
zungen für den Anspruch auf Leistun
gen und für die Steigerungsbeträge zu 
berücksichtigen. 

b) Die Berechnung der durchschnittlichen 
monatlichen Entgeltgutschrift hat aus
schließlich auf Grund der im philippini
schen System d-er Sozialen Sicherheit er
worbenen Versicherungszeiten zu erfol
gen. 

c) Die Pension ist unter Zugrundelegung. 
der Pensionsformel nach dem philippini
schen Gesetz über Soziale Sicherheit zu 
berechnen, wobei die sowohl im öster
reichischen als ,auch im philippinischen 
System der Sozialen Sicherheit erworbe
nen Versicherungszeiten zu berücksich
tigen sin,d. 

3. Der nach Artikel 10 Absatz t' . litera c er
rechnete Betrag erhöht sich allenfalls um 
Steigerungsbeträge für jedes unterhaltsbe
rechtigte Kind, jedoch höchstens für fünf. 

Artikel 13 

(1) Besteht nach den Rechtsvorschriften eines 
Vertragsstaates auch ohne Berücksichtigung des 
Artikels 9 ein Anspruch auf Leistung, so hat 
der Tr~gerdieses Vertra.gsstaates.cLie allein auf 
Grund der nach den von ihm anzuwendenden 
Rechtsvorschriften zu berücksichtigenden Ver
sicherungszeiten gebührende Leistung zu gewäh
ren, solange ein entsprechender Leistungsanspruch 
nach den Rechtsvorschriften des anderen Ver
tragsstaates nicht besteht. 

(2) Eine nach Absatz 1 festgestellte Leistung 
ist nach Artikel 10 neu festzustellen, wenn ein 
~ntsprechender Leistungsanspruch nach den 
Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates 
entsteht. Die Neufeststellung erfolgt mit Wir
kung vom Tag des Beginns der Leistung nach 
den Rechtsvorschri'ften dieses Vertragsstaates. Die 
Rechtskraft früherer Entscheidungen steht der 
Neufeststellung nicht entgegen. 

Artikel 14 

Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften 
eines Vertragsstaates auch ohne Berücksichtigung 
des Artikels 9 Anspruch auf Leistung und wäre 
diese höher als die Summe der nach Artikel 10 
Absatz 1 litera c errechneten Leistungen, so 
hat der Träger dieses Vertragsstaates seine. so 
berechnete Leistung, erhöht um den Unterschieds-

2. For the applieation of the prOVlSlons of 
Article 10 paragraph (1) the followiRg shall 
apply: 
(a) The Austrian insurance periods shall be 

taken into consideracion for satisfying 
the qualifying eonditions for entitlement 

'to the, benefits a.ndfor inerement 
purposes. 

(b) The c~mputation of the average 
monthly salary credit shall< be deter
mined exelusively on the basis of insur
ance periods eompleted under the 
Philippine Soei.al Security System. 

(e) The pension shall be eomputed using 
the pension formula under the Philippine 
Soeial Seeur,ity Law, taking into aeeount 
the insuranee periods eompleted under 
both the Austrian and, the Philippine 
Soeial Seeurity Systems. 

3. The amount ealculated aeeording to Arti
ele 10 paragraph (1) subparagraph (e) is 
likewise increased, as the case may be, by 
increm,ents for each dependent child, but 
not exeeeding five. ' 

Artiele 13 

(1) Where entitlement to benefit exists under 
the legislation of one Contracting Party, with
out the application of the provisions of Arti
ele 9; the institution of this, Contracting Party 
shall pay the pension which would be payable 
exelusively on the basis of the insurance periods 
to be taken into consideration under the legisla
tion applied by it, as long as there is no eorre
sponding entitlement to benefit under the legisla
tion of the other Contracting Party. 

(2) The pension deterrnined in aecon:lanee with 
the provisions of paragraph (1) of this Artiele 
shall be recalculated in aeeordanee with the 
provisions of Artiele 10 as soon as a eorrespond
ing entitlement to benefit und er the legislation 
of the other Contraeting Party arises. This 
reealculation shall have effeet from the date on 
which the benefit und er the legislation of this 
Contraeting Party beeomes payable. The 
irre,voea,bility of previous decisions shall not 
prevent this recalculation~ 

Artic1e 14 

If a person is entitled tO benefit under the 
legislation of one Contraeting Party without the 
applieation of the p-.Tovisions of Artiele 9, and 
such benefit would be higher than the total of 
the benefits· calculated in accordanee with the 
provisions of Artiele 10 paragraph (1) subpara
graph (e), the institution of this Contraetin~ 
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betrag zwischen dieser Summe und der Lei
stung, die nach den von ihm anzuwendenden 
Rechtsvorschriften allein zustünde, als Tei11 ei
stung zu gewähren. 

ABSCHNITT IV 

VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN 

Artikel 15 

(1) Die zuständigen Behörden regeln die zur 
Durchführung dieses Abkommens notwendigen 
Verwaltungsmaßnahmen in einer' Vereinbarung. 
Di,ese Vereinbarung kann-bereits vor dem In
krafttreten dieses Abk,ommens geschlossen wer
den, sie darf jedoch frühestens' gleichzeitig mit 
diesem Abkommen in Kraft treten. 

(2) Die zuständigen Behörden der Vertrags~ 
staaten haben einander 

a) über alle zur Anwendung dieses Abkom
mens getroffenen Maßnahmen, 

b) über alle die Anwendung dieses Abkom
mens berührenderi Anderungen ihrer 
Rechtsvorschriften 

zu unterrichten. 

Party sha11 pay its so calculated benefit, iricreased 
by the difference between such total and the 
benefit which would be payable excIusively urider 
thelegislation applied by it, as the partial 
benefit. 

SECTION IV 

MISCELLANEOUS PROVISIONS 

ArticIe 15 

(1) The competent authorities sha11, by means 
of an agreement, establish the administrative 
measures necessary for the application of this 
Convention. Such agreement may be concIuded 
before the entry into force of this Convention' 
but it sha11 not enter into force before the Con
vention enters into force. 

(2) The competent authorities of the Con
tracting Parties sha11 inform each other of 

(a) all measures taken for the application of 
tnis Convention, 

(b) a11 modifications of the legislacion which 
affect the application of this Convention. 

(3) Für die AnwenduIlJg dieses Aibkommens (3) The authorities and institutions of the 
halben die Behörd'en i\j.nd Träger ,der Veftrags- Contracting Parties shall assist each other in 
staaten einander zu unterstütz·en und wie - bei applying this Convention as jf they were 
der Anwendung ihrer eigenen Rechtsvorschrif- applying their own legislation.' Such assistance 
ten zu handeln. Diese Amtshi'life ist kostenlos. sha11 be free of charge . 

. { 4) Die 'Vräger und Behörden der V,ertrags- (4) The institutions and authorities of the 
staaten kQnnen zwecks Anwendung.dieses· Ab~ Contracting Parties may contact each other 
kommens miteinander sowie mit beteiligten Per., difectly for the application of this Convention 
sonen oder deren iBeauftragten unmittelbar in aswe11 as contact direct1y the persons concerned 
Verbirudung treten. 01' their representatives. 

(5)Die Träg~f, Behörden und Gerichte -eines (5) The institutions, authorities and jurisdic-
Veftragsstaates dürfen ·die bei ,ihnen eing.ereich~ dons of one Contracting Party may not reject 
ten Anträge und sonstige!) Sch:\',i,{tstücke nichtcIaims or other documents submitted. to them, 
deshalb zurückweisen, weil sie in der Amtssprache by reason of the fact that they are written in the 
desanderen~ Vertragsstaates abge.faßt sind. officiallanguage of the other Contracting Party. 

(6) ArztJ.icheUnters~chui1gen,die in Durch~ (6) Medical examinations to be carried out in' 
führung der Rechtworschriften eines Vertrags- application of the legislation of one Contracting 
staatesyorgenommen werden und Personen be- . Party and referring tO persons residing in the 
treff·en, die sich im Gebiet des anderen Vertrags- territory of the other Contracting Party shall, 
staates alUfhalten, sinda,uf Ersuchen der zustän- 'on request of the competent service and at .jts 
digen Stelle zu ihr.en Lasten vom Träger des charge, be carried out by theinstitution of the 
Aufenthaltsortes zu veranlassen. place of residence. 

(7) Für die gerichtliche ReCh~shilfe g.eIten die (7) For judicial assistance the respective pro-
jeweiligen auf ,die Rechtshilfe ,in .bürgerlichen visions applicable to the assistance on civil 
Rechtssachen anwendbaren ,Bestimmungen. procedures shall apply. 

Artikel 16 Artide 16 

Die zuständigen Behör·den hahenzur Erleich- The competent authorities shaII, In order to 
terung ·der Durchführung ;dieses Abkommens, facilitate the application of this Convention, 
insbesondere zur HerstelluIlJg einer einfachen undparticularly for the creation of a simple and fast 
raschen Verbindung zwischen den beiderseits ,in liaison between the institutions concerned, 
Betracht kommenden 'Vrägern, Verbindungsstel- establish liaison offices. 
len 'zu errichten. 

570 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)8 von 16

www.parlament.gv.at



570 .der Beila:gen 9 

Artikel 17 

(1) Jede in ,den Remtsvorschriften eines Ver
tragsstaates vorgesehene Befreiung oder Ermä
ßigung von Steuern, Stempel-, Gerichts- oder 
Eintragrungsg.ebühren für Schr,iftstücke oder Ur
kunden, die in Anwendung dieser Rechtsvor
schriften vorzul,egen ,sind, erstreckt sich auf die 
entsprechenden Smriftstücke und Urkunden, die 
in Anwendung dieses .Nbkommens oder der 
Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates 
vorzulegen sind. 

(2) Urkunden und Schr,iftstücke jeglicher Art, 
die ,in Anwendung dieses AbkommellJS vorgelegt 
werden müssen, IbedüTfen keiner .Beglaubigung. 

Artikel 18 

(1) Anträge, Erklärungen .oder Rechtsmittel, 
die in Anwel1Jdung dieses Abkommens oder der 
Rechtsvorsmriften' e1nes Vertragsstaaces bei einer 
B.ehör·de, .einem Träger oder einer 50nstigen zu
ständigen Einr,ichtung eines Vertragsstaates ein
gereicht werden, sind als bei einer Behörde, 
einem Trä.ger oder ~iner !Yonstigen zuständigen 
Einrichtung des ander,en Vertragsstaates einge
reichte Anträge, El1klärungen oder Rechtsmittel 
anzusehen. 

(2) Ein nach den Rechtsvorschniften eines Ver
tragsstaates gestellter Antrag auf eine Leistung 
gilt aum a'ls Antrag auf eine ·entsprechende Lei
stung nach den Rechtsvorschriften des anderen 
Vertr:agsstaates, die unter Berücksichtigung dieses 
Abkommens in Betracht kommt; dies gilt nicht, 
wenn der Antra,gsteller ausdrücklich beantragt, 
daß die FeststeHung einer nach den Rechtsvor
schriften eines Vertragsstaateserworbenen Lei
stung bei Alte'l" aufgeschoben wird. 

(3) Anträge, Erklärul1Jgen oder Rechtsmittel, 
die in Al1JWendun'g der Rechtsvorschriften eines 
Vertragsstaates innerhalb einer Frist bei einer 
Behörde, einem Träger oder e·iner sonstigen zu
ständigen Einrichtung dieses Vertragsstaates ein
zureichen sind, können innerhalb der gleichen 
F1"ist bei der entsprechenden Stelle des anderen 
Vertragsstaateseingereicht werden. 

(4) In den Fällen der Albsänze 1 bis 3 hat die in 
Anspruch genommene Stelle diese Anträge, Er
klärungen oder Rechtsmittel unverzüglich der 
entsprechenden z,uständigen Stelle des anderen 
Vertragsstaates zu übermitteln. 

Artikel 19 

Zahlungen auf Grund dieses Abkommens sind 
nach Maßgabe der Vereinbarungen vorzunehmen, 
die ·dieS'bezüglich zwischen den Vertragsstaaten 
im Zeitpunkt der überweisung .gelten. Bestehen 
keine Vereinbarungen, so sind -die Zahlungen 
in frei konvertierbarer Währung vorzunehmen. 

. Article 17 

(1) Any exemption or deduccion provided for 
in the legislation of one Contracting Party for 
tax es, stamp duty, legal dues or regist,ration fees 
for certificates or documents which have to be 
submitted for llhe application of this legislation, 
shall be ~xtended also to the respective certifi
cates or documents wh ich have to be submitted 
for the. application of this Convention or the 
legislation of the other Contracting' Party. " 

(2) Documents and certificates of any kind, 
which hav,e to be submitted for ,the application 
of this Convention shall not require authentica
tion. 

Article 18 , 
(1) Claims, declarations or appeals which for 

·the application of trus Convention or of the 
legislation of a Contracting Party have been 
submitted to an authority, institution or another 
competent service of one Contracting Party, 
shall be considered as claims, declarations or 
appeals submitted to an authority, institution or 
another comRetent service of the other Con
tracting Party. 

(2) Any claim to benefit submitted under the 
legislation of one Contracting Party shall be 
considered to be a claim to the corresponding 
benefit under the legislatiori. of the other 
Contracting Party in so far as that corresponding 
benefit is payable in accordance with the provi
sions of this Convention; this shall not apply 
when the cL.imant expressly requests that the 
determination of an old age pension under the 
Iegislation of one Contracting Party be deferred, 

(3) Claims, declarations or appeals which, 
under the legislation of one Contracting Party, 
have to be submitted within a specified time to 
an authority, institution or to another . compe
te nt service of this Contracting Party, may be 
submitted within the same time to the corre
sponding service of the other Contracting 
Party. 

(4) In the cases of paragraphs (1) to (3), the 
body to which the submission has been made, 
shaU forward these Claims, declarations or appeals 
without delay to the corresponding competent 
body of the other Contracting Party. 

Article 19 

Payments under this Convention shall be made 
in accordance' with any agreement binding the 
two Contracting Parties at the time when such 
a payment is made. Failing such an agreement, 
the payment shall be made in any freely 
convertible currency. 
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Artikel 20 I 
(I) Hat ein Träger eines Vertragsstaates einen 

Vorschuß auf eine Leistung gezahlt, so hat der 
Träger des anderen Vertragsstaates ,die auf den
seIhen Zeitnum entfallende Nachzahlung einer 
entsprechenden ' Leistung, aUlf die nach den 
Rechtsvorschriften dieses Vertragsstaates An
spruch besteht, auf Ersuchen des erstgenannten 
Trägers einzubehalten. Hat der Träger eines Ver
tragsstaates für eine Zeit, für die ,der Träger des 

. anderen Vertragsstaates nachträglich eine ent
sprechende Leistung zu el'bringen hat, eine höhere 
als die gebührende Leistung ,gezahlt, so gilt der 
diese Leistungüberstei>gende Betrag bis zur Höhe 
des nachzuzahlenden 'Betrages als Vorschuß im 
Sinne des ersten Satzes. 

(2) Hat ein Träger der Sozialhil:fe emes Ver
tragsstaates einer P,~rson eine Leistung der 
Sozialhilfe während eines Zeitraumes gewährt, 
,für den nachträglich ,nach den Rechtsvorschriften 
des anderen Vertragsstaates An)pruch auf Geld
leistungen entsteht, so hat der Ziuständige Träger 
dieses Vertra,gsstaates auf Ersuchen und für Rech
nung des Trägers der Sozialhilfe die auf den glei
chen Zeitraum .ennfallenden Nachzahlungen bis 
zur Höhe der gezahlten Leistung der Sozialhilfe 
einzubehalten, als ihandelte es ·sich um eine vom 
Träger der Sozialhilfe des letzteren Vertrags
staates geza,hlte Leistung der Soziallhilfe. 

Artikel 21 

. (1) Streiügkeiten zwischen den Vertragsstaaten 
über die Auslegung oder die Anwendung dieses 
Abkommens sollen, soweit möglich, durch die 
zuständigen Behörden der Vertrags staaten bei-
gelegt werden. . 

(2) Kann eine Streitigkeit auf, diese Weise 
nicht heig.elegt werden, so ist~ie a.uf Verlangen 
eines Vertragsstaates einem Sch.iedsgericht zu 
unterqreiten; das wie folgt zu 'bilden ist: 

a) Jeder der Vertragsstaaten bestellt innerhalb 
von einem Monat ab dem Empfang des 
Verlanges einer schiedsger,ichtEchen Ent
scheidung einen Schiedsrichter. Die beiden 
so nominierten Schiedsrichter wählen inner
halb von :zwei Monaten; nachdem die Par
tei, die .ihren Schiedsrichter zuletzt bestellt 
hat, dies notifiziert hat, einen Staatsange
hörigen ·eines Drittstaates als dritten 
Schiedsrichter. 

b) Wenn ein Vertragsstaat .innerhalb der fest
gesetlzten Frist keinen Schiedsr,ichter be
stellt hat, kann der andere Vertrags staat 
den Prä~identen des Internationalen Ge
richtshofes ersuchen, einen solchen zu be
stellen. Entsprechend ist über Aufforderung 
eines Vertragsstaates vorzug'ehen, wenn sich 
die beiden Schiedsrichter über die Wahl des 
dritten Schiedsrichters nicht einigen können. 

Artide 20 

(1) Where an institution of one Contracting 
Party has made an advance payment for any 
per.iod, the institution of the other Contracting 
Party shall, at the request of the first mentioned 
institution, withholdany arrears of a corre
sponding ,benefit which becomes payable for the 
same period under the legislation of this Con
tracting Party. Where an institution of one Con
tracting Party has overpaid benefit for any 
period for which the institution of the other 
Contracting Party becomes liable to pay a corre
sponding benefit, the overpayment shall be 
regarded, for the purpose of the first sentence 
of this paragraph, as an advance payment. 

(2) Where a social assistance authority of one 
Contracting Party has paid assistance to a person 
for any period for which this person afterwards 
becomes entitled to benefit under the legislation 
of the other Contracting Party, the competent 
institution of this Contracting Party shall, at the 
request of the social assistance authority and on 
its behalf, withhold the amount paid by way 
of assistance from the arrears of benefit due to 
be'paid for the same period, treating that amount 
as if it wer·e pai1d as assistance by ,a socia.l assistance 
authority of the latter Contracting Party. 

Article 21 

(1) Disagreements between the Contracting 
Parties relating to the interpretation or applica
tion of this Convention shall be, as far as 
possible, resolved by the competent authorities 
of the Contracting Parties. 

, (2) If any such dis agreement cannot be resolved 
inthis manner, it shall be submitted; at the 
request of one Contra<;ting Party,rü an arbitra
tion court, which shall be formed as follows: 

(a) Each of the Contracting Parties shall 
appoint, within one month of the date of 
receipt of the demand for an arbitral 
decision, an arbitrator. Both arbitrators so 
appointed shall elect anational of a third 
state as a third arbitrator, within two 
months from the date on which the Con
tracting Party which was last to appoint 
its arbitrator has notified such appointment. 

. (b) If one Contracting Party does not appoint 
an arbitrator within the specified period, 
the other Contracting Party may ask the 
President of the International Court of 
Justice to appoint one. A simili ar procedure 
shall be adopted, at the request of one 
Contracting Party, if the two arbitrators 
cannot agree on the election of the third 
arbitrator. 
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c) ,Für den Fall, daß det Prä&iderit des Inter
nationalen Gerichtslhofes Staatsangehöriger 
eines Vertragsstaates ist, gehen die ihm 
durch diesen Artik.el übel'tragenen Funktio
nen auf den Vizepräsidenten des Gerichts
hofes, ist auch diieser Staatsangehöriger eines 
Vertragsstaates, auf den ranghöchsten Rich
ter des Gerichtshofes über, auf den dieser 
Umstand' nicht zutrifft. 

(3) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stim
menmehrheit. Seine Entscheidml<gen &ind für die 
bei den Vertragsstaaten hindend. Jeder Vertrags
staat trägt die Kosten des Schieds'richters, den er 
bestellt. Die whig,en Kosten werden von den 
Vertragsstaaten zu g].eichen Teilen getragen. Das 
Schiedsgericht regelt sein Verfahren selbst. 

.A;BSOHNITT V 

(c) In the event that the President of the Inter
national Court of Justice is anational of 
one of the Contracting Parties, the duties 
entrusted to hirn in accordance with this 
Article shall pass over to the Vice~President 
of the Court and if the latter is also a 
national of one of the Contracting Par
ties, to the senior judge of the Court, to 
whom this circumstance does n9t apply. 

(3) The arbitration court shall decide by 
majority of votes. Its decisions shall be binding 
on both C011'tracting Parties. Each Contracting 
Party shall bear the costs of the arbitrator 
appointed by it. The remaining costs shall be 
borne equally by the two Contracting Parties. 
llhe arbitration court shall determine its rules of 
procedure. 

SECTION V 

üBERGANGS- UND SCHLUSSBESTIMMUN- TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS 
, ' 

GEN 

Artikel 22 Article 22 

,(1) Dieses Abkommen begründet keinen An- (1) This Convention shall not establish any 
spr,uch a'Uf Zahlung v.on Leistungen für die Zeit entitlement for payment of benefits for the 
vor seinem Inkracrttreten. period before its entry into force. 

,(2) Für die Feststellung des Anspruches auf (2) For the determination of an entitlement to 

Leistungen nach diesem Abkommen sind auch I benefits under this Conventio~, ,insurance 
Versicherungszeiten zu berücksichti~gen, die nach periods completed under the leglslatlOn of a 
den Rechtsvorschriften 'eines v.ertragsstaates vor Contracting Party before its entry into force 
Inkrafttreten ,dieses A'bkommens zurüdtgelegt shall also be taken into consideration. 
worden s,ind. 

(3) Unbeschadet der Bestimmungen des Ab
satzes 1 gilt dieses Abkommen auch-für'Versiche
rungsfälle, die vor seinem Inkrafttreten eingetre
ten sind, soweit nicht früher festgestellte An
sprüche durch Kapitalzahlungen abgegolten wor
den sind. In diesen Fällen sind nach den Bestim
mungen dieses Abkommens 

a) Pensionen, die erst auf Grund dieses Ab
kommens gebühren, auf Antrag des Be
rechtigten vom Inkracrttreten dieses Ab
kommens an festzustellen, 

b) Pensionen, die vor dem II1Jkrafttreten dieses 
Abkommens festg,estellt worden sind, auf 
Antrag des .Berechtigten neu festzustellen. 

Wird der Antrag a,uf Feststdlung oder Neufest
stellung innerhaLb von zwei Jahren nach dem 
Inkralfttreten dieses Abkommens eingehracht, so 
sind die Leistungen vom ,Inkrafttreten ~ieses Ab
kommens an zu ',gewähren, sonst von dem Tag 
an, der nach den Rechtsvorschriften jedes der 
beiden Vertragsstaaten bestimmt wird. 

« 4) Sehen die Rechtsvorschr,iften der Vertrags
staaten den AusschLuß oder die Verjährung von 
Ansprüchen vor, so sind hinsichtlich der An
sprüch,e aus Absatz 3 die diesbezüglichen Rechts-

(3) Subjectto the provisions of paragraph (1), 
this Convention shall apply also to contingencies 
which happened before its entry into force, as 
far as previously determined entitlements have 
not been settled by lump sum payments. In 
such cases; in accordance with the prov:isiöns of 
this Convention 

(a) pensions due only by virtue of this Con
vention shall be determined' at the 
requestof the beneficiary from the entry 
into force of this Convennion, 

(b) pensions which luve been determined 
before the entry into force of _ thi51 Con
vcntion, shall be recalculated at the request 
of the beneficiary. 

If the claim for determination or recalculation 
of the pension is submitted within twO years 
from the entry into forc·e of this Convention, the 
benefits shall be paid from the date of entry into 
force of this Convention, otherwise from the 
date determined under the legi,slation of each of 
the Contracting Parties. 

(4) If the legislation of the Contracting Par
tiesprQIVides for tJhe exclusion orextinction of 
entitlement by lapse of time, then as far as 
entitlement under paragraph (3) is concerned, 
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vorschriften aUif die Ber,echtigten nicht anzuwen
den, wenn der im Absatz 3 bezeichnete Antrag 
innerhaLb von ~wei Jahren nach Inkrafttreten 
dieses, Abkommens gesteHt wird. Wird der An
trag nach Ahlauf dieser Frist gestellt, so besteht 
der Anspruch auf Leistungen, sQlWeit er nicht 
3!usgeschlossen oder verjährt ist, vom Zeitpunkt 
der Antragstellung an, ,es sei denn, daß günstigere 
Rechtsvorschr,iften eines Vertragsstaates anwend-
bar sind. . 

(5) In den Fällen des Absatzes 3 litera b gilt 
Artikel 20 Absatz 1 entsprechend. 

Artikel 23 

rDie einer Person, die aus politischen oder 
reHgiösen Gründen oder aus Gründen: der Ab
stammung in ihren sozialversicher,ungsrechtlichen 
Verhältnissen einen Nachteil erlitten hat, nach 
den österreichischen Rechtsvorschriften zustehen
den Rechte werden durch dieses Ahkommen nicht 
berührt. 

Artikel 24 

such provisions shall not apply, if the claim 
referred to in paragraph (3) is-submitted within 
two years from the date of entry into force of 
this Convention. If the claim is submitted after 
the expiration of this period, entitlement to 
benefits exists, as far as it has not been excluded 
or extinguished by lapse of time,' from the date 
oE' submission of the claim, unless more 
favourable provisions under the le~islation of a 
Contracting Party are applicable. 

(5) In the cases of paragraph (3) subpara
graph (b), the provisions of Article 20 para
graph (1) shall apply accordingly. 

Article 23 

This Convention shall not affect any eXlstmg 
rightsunder the Austrian legislation of any per
son who has suffered disadvantages in the field 
of social security becauseof political or religious 
reasons or by re:liSon .of descent. , 

Article 24 

(I) Dieses Abkommen ist zu rati1i'Zieren. Die . (1) This Convention shall be ratified. The 
Ratifikationsurkunden sind so bald wie möglich instruments of ratification shall be exchanged at 
in Manila auszutauschen. " Manila as soon as possible. 

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des (2) Th~s Convention shall enter into force on 
dritten Monats nach Ablauf des Monats in Kraft, the first day of the third month following the 
~n dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht month in which the instruments of ratification 
werden. are exchanged. 

(3) Dieses Abkommen wird aouf unbestimmte 
Zeit geschlossen. Jeder Vertragsstaat kann es unter 
Einhaltung einer Frist von drei Monaten schrift
lich kündigen. 

(4) Im Falle der Kündigung gelten die Bestim
mungen dieses Aibkommens für e1'iWorbene An
sprüche weiter, und mvar ohne Rücksicht auf 
einschränkende Bestimmungen, welche die in Be
tracht kommenden Systeme für den Fall des 
Aufenthaltes eines Versicherten im Ausland vor
sehen. 

(3) This Convention shall remain in force for 
an indefinite period. Either Contracting Party 
may denounce it in writing, with three months 
previous notice. 

(4) In case of den6u~ciation, theprovisions of 
this Convention shall continueto be in force for 
rights already acquired, without taking into 
consideration restrictive provisions provided for 
in the respective schemes for the case of an 
insured person staying abroad. 

ZU URKUND DESSEN haben die Bevoll- IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries 
mächtigten beider Vertragsstaate~ dieses Abkom- have signed this Convention. 
men unterzeichnet. ' 

GESCHEHEN ZU Wien, am 1l Dezember 1980 
in zwei Urschriften, in deutsche~ und englischer 
Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise 
authentisch sind. : 

I 

Für die RepUlbUk öste~reich: 
Willibald P. Pahr ' 

Für die Republik der Ph.ilippinen: 

Gilberto Teodoro 

DONE in duplicate at Vienna this first day of 
December 1980, in the German and English 
languages, both texts being equally authoritative. 

, For the Republic of Austria: 

Willibald P. Pahr 

For the Republic of the Philippines: 

Gilberto Teodoro 
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Erläuterungen 

I. Allgemeine Überlegungen 

Das vorliegende österreichisch-philippinische 
Abkommen im Bereich der Sozialen Sicherheit 
enthält gesetzänderndeund gesetzesergänzende 
Bestimmungen und bedarf daher gemäß Art. 50 
Abs. 1 B-VG de~ Genehmigung durch den Na
tionalrat. Verfassungsändernde Bestimmungen 
sind in diesem Abkommen nicht enthalten. Ein 
Beschluß des Nationalrates, wonach dieses Ab
kom~en durch Erlassung von Gesetzen zu er-

. men auf diplomatischem Weg den zuständigen 
philippinischen SteHen ein österreichischer, auf 
den Bereich der Unfall- und Pensionsversicherung 
eingeschränkter Abkommensentwurf übermittelt. 
Dieser Entwurf wurde mit Vertretern der phi
lippinischen Botschaft im November 1979 erör
tert. Das Abkommen wurde in der Folge auf 
diplomatischem Weg abgeschlossen. . 

111. Das Abkommen im allgemeinen 

Das Abkommen entspricht den in letzter Zeit 
füllen ,ist, ist nicht erforderlich. von österreich mit anderen Vertragsstaaten ge-

. Aus der Durchführung des Abkommens wird troffenen Regelungen, wie insbesondere in den 
dem Bund keine Vermehrung des Personalauf- Abkommen mit Schweden, BGBl. Nr. 587/1976, 
wand es erwachsen. Bezüglich der finanziellen Aus- und Griechenland (215 der Beilagen zu den steno
wirkungen des Abkommens ist festzustellen, daß graphischen Protokollen des Na1:!ionalrates, 
solche im Bereich der Unfallversicherung prak- . XV. GP) 'b~w. in .dem Zweiten Zusanza:bkommen 
tisch nicht eintreten werden. Im Bereich der Pen- mit der Schweiz, BGBl. Nr. 448/1979, und dem 
sionsversicherung ist das Ausmaß eines allfälligen, Zusatzabkommen mit Spanien (164 der Beilagen 
im Hinblick auf den in Betracht kommenden zu den stenographischen Protokollen des Natio
Personen kreis (siehe unter Punkt II) im wesent- nalrates, XV. GP). 
lichen nur in der Pensionsversicherung der Ange- Das Fehlen eines Schlußp'rotokolls zum Ab-
stellten möglichen Mehraufwandes im vorhinein kommen ergibt sich daraus, daß ein solches im· 
weder bestimmbar noch abschätzbar, im Ver-Hinbli<;k auf den eingeschränkten Geltungsbe
hältnis zu den Gesamtausgaben der Pensionsver- reich des Abkommens nur einige wenige Rege
sicherungsträger aber zweifellos praktisch ohne lungen enthalten hätte und daher diese in das 
Bedeutung. Der Beitrag des Bundes zu den ein- Abkommen eingearbeitet wurden, wie' dies zB auch 
zelnen Zweigen derPensionsversicherung wird im Abkommen mit Großbritannien, BGBl. 
daher nicht berührt werden. ,Nr. 346/1972-, der Fall ist. 

Das Abkommen ist im Hinblick auf seine 
11. Werdegang des Abkommens Zielsetzung, Leistungsanwar!:schaften zu sichern, 

In österreich sind derzeit zirka 1 200 Kran- im sachlichen Geltungsbereich auf den Bereich 
kenschwestern philippinische~ Staatsangehörigkeit der Unfall- und Pensionsversicherung einge
als Angestellte verschiedener, meist öffentlicher schränkt. Im persönlichen Geltungsbereich ist 
Krankenanstalten beschäftigt. Als solche unter- ;das Abkommen im wesentlichen auf clie Staats
liegen sie in österreich der Sozialversicherung, angehörigen 'der bei den Vertragsstaaten be
doch stehen den geleisteten Beiträgen - unter ; schränkt. 
Berücksichtigung einer durchschnittlichen Auf-' Für' den Bereich der Unfallversicherung sieht 
enthaltsdauer von fünf Jahren - bei Verlassen 'das Abkommen den Leistungsexport sowie eine 
österreichs mangels eines zwischenstaatlichen Ab- :Regelung betreffend die Entschädigung von Be-
kommens keine äquivalenten Leistungsanwart-rufskrankheiten vor. . 
schaften im Bereich der Pensionsversicherung Für den Bereich der Pensionsversicherung ist 
gegenüber. 'ebenfalls der Leistungsexport festgelegt; die Lei-

Auf Grund einer Petition 'der Vereinigung phi-stungsfeststellul)g erfolgt unter Zusammenrech
lippinischer Krankenschwestern in Wien betref-nung der in den heiden Vertragsstaaten erwor
fend den Abschluß eines entsprechenden Abkom- 'benen Versicherungszeiten nach dem Zeitenver
niens wurde nach entsprechenden Fühlungnah- hälmis (pro-rata-temporis). 
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14 570 der Beilagen: 

IV. Übersicht über das philippinische System der 
Sozialen Sicherheit 

Das philippinische System der So:z,ialen Sicher-
heit umfaßt die Versicherungszweige 

Krankheit und Mutterschaft (erstes und 
geltendes Gesetz: 1952 - Mutterschaft, 
1954 - Geldleistungen bei Krankheit, 
1969 - ärztliche Betreuung), 
Arbeitsunfälle und Berufskrankheiten 
(erstes Gesetz: 1927, geltendes Gesetz: 
1974), 
Alter, Invalidität und Tod (erstes und gel
tendes Gesetz: 1954). 

Die in der folgenden übersicht über die vom 
Abkommen erfaßten Zweige angeführten Pesos
beträge beziehen sich auf den Stand 1977. 

1. Arbeitsunfälle und Berufskrankheiten 

a) Geschützter Personenkreis 
Alle Dienstnehmer mit Ausnahme von 
öffentlich Bediensteten, Hausangestellt~n, 
Familienangehörigen eines Dienstgebers und 
hinsichtlich gelegentlicher Beschäftigungen. 

b) Beiträge 
Dienstgeber: 10f0 des Lohnes entsprechend 
10 Lohnklassen bis zur Höchstbeitrags~ 
grundlage (1 000 Pesos monatlich). 

c) Leistungen 

aa) Sachleistungen 
ärztliche Betreuung, Anstaltspflege, 
Heilbehelfe sowie RehabiLitation ohne·· 
Wartezeit; 

bb) Geldleistungen bei vorübergehender 
Arbeitsunfähigkeit 
90% des durchschnit"tjEchen Ta,geslohnes 
de,r günstigsten 6 Monate ,innerhalb 
des letzten Jahres. Mindestleistung: ' 
2,5 Pesos täglich, höchstens 16 Pesos 
täglich. 
Die Leistung wird ohne Wartezeit Eilr 
die Dauer von 120 Tagen gezahlt. 

cc) Geldleistungen bei dauernder Arbeits
unfähigkeit 
Bei gänzlicher Arbeitsunfähigkeit ent
spricht die Leistung der Alterspension 
(Mindestpension: 51,75 Pesos monat
lich); sie gebührt für die Dauer von 
5 Jahren, höchstens jedoch bis zu einem 
Gesamtbetrag von 12 000 Pesos. 
Beiteilweiser Arbeitsunfähigkeit ge
bührt eine entsprechend gekürzte Lei
stung. 

dd) Hinterbliebenenleistungen 
Witwenpension: 100% der Leistung 
des Versicherten. Waisenpension: 10% 
der Leistung des Versicherten fi,ir höch-

stens 5 Kinder (bis zur Vollendung 
des 21. Lebensjahres) und für höch
stens 5 Jahre, 
Höchstbetrag der Hinterbliebenenpen
sionen: 12000 Pesos abzüglich der 
berei~s . an den Versicherten gezahlten 
Geldleistungen. 
Soweit keine anspruchsberechtigten 
Hinterbliebenen vorhanden sind, ge
bührt bestimmten nahen Angehörigen 
eine Abfindung von 35 Monatspen-
sionen (maximal 6000 Pesos). -
Bestattungskostenbeitrag: 7500 Pesos. 

2. Alter, Invalidität und Tod 

a) Geschützter Personenkreis 

Alle Dienstnehmer mit Ausnahme von 
Hausangestellten, Familienangehörigen eines 
Dienstgebers und hinsichtlich gelegentlicher 
Beschäftigungen, seit 1. Jänner 1980 auch 
selbständig Erwerbstätige; Sondersystem 
für öff·entlich Bedienstete. 

b) Beiträge 
Dienstnehmer: 2,90/() des Lohnes entspre
chend 10 Lohnklassen (Dienstnehmer mit 
geringem Lohn: 1,6% bis 2,4%). 

Dienstgeber: 4,1% des Lohnes entsprechend 
10 Lohnklassen (für Dienstnehmer mit ge
ringem Lohn: 4,70/0 bis 5,6%). 
Selbständig Erwerbstätige: wie für Dienst
nehmer insgesamt. 
Höchstbeitragsgrundlage: 1 000 Pesos mo
natlich. 
(Die Beiträge umfassen auch die Geldlei
stungen bei Krankheit.) 

c) Anspruchsvoraussetzungen 

aa) Alterspension: 60. Lebensjahr und 
120 Beitragsmonate, Aufgabe der Er
werbstätigkeit bis spätestens zum 
65. Lebensjahr, wobei aber Einkünfte 
bis 250 Pesos monatlich nicht berück
sichtigt ~erden. 

bb) Invaliditätspension: dauernde und 
vollkommene Erwerbsunfähigkeit so
wi'e 36 Beitragsmonate. 

cc) Hinterbliebenenleistungen: 36 Beitrags
monate. 

d) Leistungen 

aa) Alters- und Invaliditätspension 
115% der Basisleistung, die sich aus 
45% der ersten 300 Pesos des g,esam
ten durchschnittlichen Monatseinkom
mens (oder wenn, dies günstiger ist, 
der Monatseinkommen der letzten 
5 Jahre), 250/() der nächsten 300 Pe
sos und 9% des Restes. Für jedes Bei-
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bb) 

tragsmonat über 120 Monate gebührt 
zusätzlich ein Steigerungsbetrag von 
1110 von 1% des durchschnittlichen Mo
natseinkommens. 

Kinderzuschuß: 100/0 der Pension für 
höchstens 5 Kinder. 

Mindestpension: 45 Pesos monatlich. 

Hinterbliebenenleistungen 

Witwenpension: 1000/\} der 
stung des Versicherten. 

Basislei-

Waisenpension: 10% der ~asisleistung 
des Versicherten für höchstens 5 Kin
der bis zur Vollendung des 21. Lebens
jahres. 

Mind·estpension: 45 Pesos monatlich. 

Soweit keine anspruchsberechtigten 
Hinterbli·ebenen vorhanden sind, ge
bührt bestimmten nahen Angehörigen 
eine Abfindung von 5 Jahrespensionen, 
abzüglich der bereits an den Versicher
ten gezahlten Geldleistungen. 

Bestattungskosten,beitra,g: 750 Pesos. 

Zu Art. 4: 

Dieser Artikel sieht in semem Abs. 1 den 
international üblichen und in sämtlichen bisher 
geschlossenen Abkommen über Soziale Sicherheit 
enthaltenen Gleichbehandlungsgrundsatz vor und 
enthält gleichzeitig im Abs. 2 die hinsichtlich der 
österreichische~ Rechtsvorschriften erforderlichen 
Ausnahmen von diesem Grundsatz. 

Zu Art. 5: 

Dieser Artikel regelt den Leistungsexport im 
Rahmen des sachlichen Geltungsbereiches, wobei 
jedoch die Ausgleichszulage (Abs. 2) wie in s~mt- . 
lichen bisher geschlossenen Abkommen vQm Ex~ 
port ausgenommen ist. 

Zu Art. 6: 

Diese Bestimmung normiert wie alle einschlä
gigen Abkommen österreichs, anknüpfend an die 
ausgeübte Erwerbstätigkeit, die jeweils anzuwen
denden Recl1tsvorschriften nach dem Grundsatz 
der Territorialität. 

V. Die einzelnen Bestimmungen des Abkom- Zu Art. 7: 
mens 

Zu Art. 2: 

Der hier normierte sachliche Geltungsbereich 
des Abkommens erfaßt sowohl die unselbständig 
als auch die selbständig Erwerbstätigen. Der Aus
schluß der Rechtsvorschriften über die Notar
versicherung trägt einem für den gesamten zwi
schenstaatlichen Bereich geltenden Wunsch der 
beruflichen Interessenvertretung Rechnung. 

Die im Abs. 2 vorgesehene Ausnahme von Ver
sicherungslastregelungen (solche bestehen derzeit 
in den Abkommen mit der Bundesrepublik 
Deutschland, mit der Schweiz und mit Jugosla
wien) stellt sicher, daß die auf Grund solcher Re
gelungen in der österreichischen Pensionsversiche
rung zu berücksichtigenden Versicherungszeiten 
bzw. in der österreichischen Unfallversicherung 
zu übernehmenden Ansprüche auch im Rahmen 
dieses Abkommens berücksichtigt werden. 

Zu Art. 3: 

Der hier normierte persönliche Geltungsbereich 
des vorliegenden Abkommens ist im Hinblick 
auf die Zielsetzung des Abkommens auf die 
Staatsangehörigen der beiden Vertragsstaaten so
wie - ohne Rücksicht auf ihre Staatsangehörig
keit - auf deren Familienangehörige und Hin
terbliebene beschränkt. Gleichzeitig konnte auch 
das diplomatische und berufskonsularische Perso
nal vom Anwendungsbereich des Abkommens 
ausgenommen werden; für diese sind weiterhin 
das Wiener Übereinkommen über diplomatische 
Beziehungen, BGBL Nr. 66(1966, bzw. das Wie
ner Übereinkommen über konsularische Bezie
hungen, BGBL Nr. 318/1969, anzuwenden: 

Die Bestimmungen dieses Artikels sehen eine 
Ausnahme von dem im Art. 6 festgelegten Terri~ 
torialitätsgrundsatz für entsendete Dienstnehmer 
für die Dauer von 24 Monaten sowie die Verlän
gerungsmöglichkeit dieser Frist vor. Die Auf
nahme darüber hinausgehender Ausnahmen bzw. 
Ausnahmemöglichkeit·en, wie sie:in anderen Ab
kommen enthalten sind, war' im Hinblick auf 
den eingeschränkten Anwendungsbereidl des. 
Abkommens nicht erforderlich. 

Zu Art. 8: 

Dieser Artikel enthält für den Bereich der 
Berufskrankheiten eine auch· im V~rhältnis zu 
anderen Vertragsstaaten enthaltene Zuordnungs
regelung für Personen, die in den beiden Ver
tragsstaaten Expositionszeiten zurückgelegt ha
ben. 

Zu den Art. 9 bis 14: 

Die. Art. 9 und 10 sehen die Zusammenrech
nung der in heiden Vertragsstaaten zurückgeleg
ten Versicherungszeiten für einen. Leistungsan
spruch aus der Pensionsversicherung sowie die Lei
stungsberechnung nach dempro~rata-temporis
System vor. 

Art. 11 enthält die zur Anwendung, des öster
reichischen Rechts erforderlichen sogenannten 
"Regelbestimmungen", die .im wesentlichen den 
zuletzt im Verhältnis. zu anderen Vertragsstaaten 
getroffenen Regelung.en entsprechen. 

Art. 12 enthält die für die philippinischen Trä
ger erforderlichen ergänzenden Bestimmungen. 
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Die Art. 13 und 14 enthalten die in allen ein
schlägigen Abkommen österreichs üblichen Son
derregelungen für den Fall, daß in einem Ver
tragsstaat die Anspruchsvoraussetzungen ohne 
Zusammenrechnung der Versicherungszeiten er
füllt sind, ,im anderen Vertragsstaat aber noch 
kein Leistungsanspruch besteht (Art. 13), bzw. 
hinsichtlich der Gewährung eines Unte~schieds
betrages (Art. 14). 

Zu den Art. 15 bis 21: 

zenden Regelungen vor, wie sie auch in den an
deren von' Osterreich geschlossenen Abkommen 
über Soziale Sicherheit enthalten sind. 

Zu den Art. 22 bis 24: 

Diese Artikel enthalten die üblichen über
gangs- und Schlußbestimmungen, wobei durch 
Art. 23 sicherogestellt wird, daß die von dem 
durch diese Bestimmung erfaßten Personenkreis 
auf Grund innerstaatlicher Sondernormen wohl
erworbenen Ansprüche bzw. Anwartschaften 

Diese Bestimmungen sehen die für die Durch- durch das Abkommen nicht beeinträchtigt wer
. führung des Abkommens erforderlichen ergän- den. 
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